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Статья посвящена проблемам формирования иноязычной профессионально ориен-

тированной коммуникативной компетентности у студентов, обучающихся по направ-
лению «Юриспруденция», в реалиях современного нелингвистического вуза. Рассмотрены 
основные компоненты данной компетентности, выявлены проблемы ее формирования и 
предложены пути их решения.  
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Текущие изменения в работе россий-
ской высшей школы самым тесным обра-
зом связаны с совершенствованием Госу-
дарственных образовательных стандартов, 
все более и более нацеленных на форми-
рование у выпускников практико-ориен-
тированных компетенций, которые позво-
лят им успешно реализоваться в профес-
сиональной сфере. В области преподава-
ния иностранных языков студентам не-
лингвистических специальностей мы на-
блюдаем ту же тенденцию: акцент делает-
ся на развитие способности осуществлять 
межличностную, межкультурную и дело-

вую коммуникацию в устной и письмен-
ной форме на изучаемом языке. Приори-
тетность данного подхода определяется 
ключевой ролью общения во взаимодей-
ствии людей, в том числе, носящем про-
фессиональный характер. Для студентов, 
проходящих подготовку по направлению 
«Юриспруденция», справедливость при-
веденного тезиса трудно подвергнуть со-
мнению. Специфика работы юриста тако-
ва, что он постоянно вовлечен в устную и 
письменную коммуникацию, эффектив-
ность которой является определяющей 
для его полноценной профессиональной 
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реализации. Чем выше уровень владения 
языковыми и речевыми средствами в род-
ном и иностранном языке, тем адекватнее 
профессионально-ориентированное рече-
вое поведение специалиста и тем успеш-
нее его карьера. Образовательный стан-
дарт по направлению подготовки «Юрис-
пруденция» среди прочих требований к 
бакалавру акцентирует важность способ-
ности работать с информацией в глобаль-
ных сетях, толерантно воспринимать эт-
нические и культурные различия, работая 
в коллективе, аргументированно и ясно 
строить устную и письменную речь, что 
предполагает, в том числе, владение тео-
ретическими основами общения [2]. 

Корректировка стандартов образова-
ния производится с учетом изменений, 
происходящих в современном обществе, 
расширением межкультурных, экономи-
ческих, правовых и образовательных кон-
тактов между государствами, а также с 
ориентацией на динамику международно-
го рынка труда и потребности бизнеса. 
Уточненные в образовательных стандар-
тах умения и компетенции выпускника 
входят и в ожидания работодателей, что 
подтверждается целым рядом опросов. 
Так, десять приоритетных навыков вклю-
чают в себя среди прочего осуществление 
устной и письменной коммуникации в 
доступной, ясной и четкой форме, с обя-
зательным учетом уровня подготовки и 
интересов аудитории и применением тех-
ник активного слушания. Подчеркивается 
также важность способности выстраивать 
взаимодействие в команде таким образом, 
чтобы создаваемая благоприятная атмо-
сфера способствовала взаимопониманию 
и росту продуктивности [4]. 

Итак, перед высшей школой стоит за-
дача подготовить специалиста, обладаю-
щего целым рядом компетенций не только 
профессионального, но и коммуникатив-
ного плана, формирование которых во 
многом происходит на занятиях по ино-
странному языку. У методистов и педаго-
гов-практиков встает вопрос как сформи-
ровать у студентов готовность к иноязыч-
ному профессиональному общению в со-
временных образовательных реалиях, учи-
тывая все существующие вызовы, а также 

объективные и субъективные сложности и 
ограничения.  

Говоря о готовности к иноязычному 
профессиональному общению, мы имеем 
ввиду целый набор качеств, включающий 
в себя лингвистический компонент, свя-
занный со знаниями, умениями и навыка-
ми применения средств изучаемого языка 
для решения профессиональных задач, 
профессиональную подготовку, то есть 
владение учащимися теоретическими зна-
ниями о выбранной сфере деятельности в 
необходимом и достаточном объеме, со-
пряженными с определенными умениями 
и навыками, принятыми для осуществле-
ния взаимодействия в данной профессио-
нальной сфере, а также социокультурный 
компонент, предполагающий знание ино-
язычной культуры и владение навыками 
межличностного и профессионального 
взаимодействия в контексте данной куль-
туры. Очевидным становится комплекс-
ный междисциплинарный характер анали-
зируемой нами методической проблемы, а 
также важность вопросов преемственно-
сти. Рассмотрим последовательно выде-
ленные нами аспекты.  

Говорить о лингвистических знаниях 
и умениях студентов как одном из компо-
нентов основы готовности к иноязычному 
профессиональному общению невозмож-
но в отрыве от оценки уровня их ино-
язычной подготовки, полученной на пре-
дыдущих этапах обучения. Как правило, 
чтобы поступить в высшее учебное заве-
дение на специальность «Юриспруден-
ция», выпускникам не нужно предостав-
лять сертификат об успешном прохожде-
нии Единого государственного экзамена 
по иностранному языку. Наша статистика 
и проведенное в Государственном инсти-
туте экономики, финансов, права и техно-
логий в разные годы анкетирование сту-
дентов показывают, что среди абитуриен-
тов, желающих стать юристами, 8–10% 
сдавали экзамен по данной дисциплине по 
окончанию средней школы. И поскольку 
изучение языка не представляло для них 
первостепенной важности, то и внимание 
к этому предмету было минимальным, а 
занятия не носили систематический ха-
рактер. Опрошенные практически стопро-
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центно признают, что испытывают труд-
ности в изучении иностранного языка в 
вузе, связанные с недостаточным уровнем 
иноязычной подготовки. Данное мнение 
подтверждается и результатами входного 
тестирования: около 70% студентов, по-
ступивших на направление подготовки 
«Юриспруденция», демонстрируют зна-
ния, соответствующие уровню не выше 
А2. С одной стороны, проблема корректи-
ровки исходного уровня решается за счет 
грамотных действий и профессионализма 
преподавателя, определенных усилий сту-
дента и регулярных занятий. С другой 
стороны, значительное сокращение ауди-
торных часов, отведенных на изучение 
иностранного языка в современном рос-
сийском нелингвистическом вузе, не спо-
собствует ее благоприятному решению. 
Таким образом, полагаться на языковые 
знания и навыки студентов, сформиро-
ванные на предыдущих этапах обучения, 
крайне сложно, а возможности значитель-
но повысить уровень подготовки весьма 
ограничены. Дополнительная трудность 
заключается в том, что дисциплина «Ино-
странный язык в сфере юриспруденции» 
изучается студентами в самом начале их 
обучения в вузе, когда курсы специаль-
ных дисциплин еще не начались, и пред-
мет представляет для обучаемых и препо-
давателей двойную сложность ввиду пол-
ного отсутствия базовых знаний будущей 
профессиональной сферы. Не приходится 
ожидать от вчерашних школьников зна-
комства с юридической терминологией, 
стилистическими и прочими особенно-
стями языка данной профессиональной 
области как в родном языке, так и в ино-
странном. Целый ряд особенностей лин-
гвокультурного характера, таких как, на-
пример, безэквивалентную терминоло-
гию, специфику, вызванную особенно-
стями правовой системы страны изучае-
мого языка, и т.п. приходится осваивать 
без опоры на специальные знания в про-
фессиональной сфере.  

Чтобы оценить психологическую го-
товность учащихся, мы провели анкети-
рование и выявили, что студенты имеют 
весьма отдаленное представление о по-
строении коммуникации в сфере юрис-

пруденции и выражают опасения в связи с 
возможными трудностями в общении с 
будущими коллегами и партнерами. До-
бавим сюда крайне ограниченное количе-
ство часов для аудиторной работы и по-
лучим достаточно полное представление о 
вызовах, с которыми сталкивается препо-
даватель иностранного языка в неязыко-
вом институте или университете. В сжа-
тые сроки необходимо не только обучить 
студента профессиональной терминоло-
гии, особенностям устного и письменного 
общения в будущей сфере их работы, но 
также добиться определенной степени 
сформированности и гибкости речевых 
умений и навыков, успешного примене-
ния их в соответствии с коммуникатив-
ными намерениями и условиями комму-
никации.  

Третий компонент процесса обучения 
иноязычному деловому общению в не-
языковом вузе связан с освоением целого 
спектра коммуникативных и социокуль-
турных умений, необходимых для буду-
щей успешной реализации студента в 
практической деятельности. Устная и 
письменная коммуникация в сфере юрис-
пруденции представляет собой регламен-
тированный процесс, протекающий в 
строгом соответствии с правилами про-
фессионального поведения, свойственны-
ми определенной иноязычной культуре.  

Таким образом, формируя готовность 
студентов к иноязычному общению в 
профессиональной сфере, мы ставим за-
дачу развивать у обучаемых многокомпо-
нентную коммуникативную компетенцию, 
в состав которой входят:  

- лингвистический компонент, подра-
зумевает приобретение и совершенство-
вание умений и навыков использования 
языковых средств изучаемого языка, а 
также средств невербального общения;  

- речевой компонент, то есть умения 
реализовывать все виды речевой деятель-
ности, а именно произнесение вслух, ау-
дирование, чтение и письмо;  

- компенсаторный компонент, кото-
рый совершенно необходим для успешно-
го осуществления профессионального и 
межличностного взаимодействия, по-
скольку позволяет компенсировать дефи-
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цит иноязычных языковых средств в про-
цессе общения; 

- социокультурный компонент, т.е. 
приобретение фоновых знаний, в том чис-
ле касающихся профессиональной сферы 
обучаемых, имеющихся у носителей ино-
язычной культуры.  

Данный процесс должен происходить 
в педагогическом пространстве вуза по-
этапно, в тесном взаимодействии педагога 
и обучаемого и в процессе самостоятель-
ной работы студента, с учетом огромной 
роли междисциплинарных связей. Нам 
представляется очевидным тот факт, что 
его реализация требует значительных 
трудовых и временных затрат и остро 
встает вопрос о решении стоящей перед 
нами задачи на практике. 

Если тенденция на дальнейшее со-
кращение аудиторных часов, отводимых 
на изучение иностранного языка во всех 
его аспектах, в высшей школе будет про-
должаться, должна быть пересмотрена ор-
ганизация внеаудиторной деятельности 
студентов по самообразованию, что опять 
повышает нагрузку на преподавателя, ко-
торый будет вынужден тратить еще боль-
ше времени на отбор, подготовку и адап-
тацию учебных материалов к уровню ино-
язычной подготовки обучаемых. Мы по-
нимаем, что в данном контексте усилия 
педагога не гарантируют высокого каче-
ства формирования искомой компетенции 
у студентов ввиду крайне невысокого 
уровня иноязычной подготовки, достиг-
нутого на предыдущих этапах обучения, а 
также их недостаточной профессиональ-
ной подготовки. 

Выход нам видится в пересмотре 
учебных планов и увеличении количества 

контактных часов, отводимых на изучение 
иностранного языка и иностранного языка 
для специальных целей / иностранного 
языка в профессиональной сфере. Также 
представляется целесообразным перене-
сти изучение последнего на более поздний 
этап вузовской подготовки, когда полу-
ченные студентами специальные знания в 
сфере их будущей профессиональной дея-
тельности позволят обеспечить необхо-
димую базу для формирования готовности 
к иноязычному профессионально-ориен-
тированному общению. 
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